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FROM  THE  EDITOR 


In  this  issue  we  present  several  Russian  word  lists,  two  contributed  by  readers 
(“Russian  Social  Science  Terms,”  and  “Problem  Russian  Terms”).  “Russian  Legal 
Terms”  represents  the  best  efforts  of  our  FBIS  linguists,  analysts,  and  editors  to  sort 
out  terminology  in  the  new  Russian  legal  and  political  system,  and  is,  of  course, 
subject  to  being  updated  as  the  situation  there  develops.  The  article  on  Haitian 
Creole  was  submitted  by  one  of  our  bureau  monitors 

We  thank  all  of  our  bureau  personnel  and  readers  for  their  contributions  to  this  issue. 
We  welcome  more  of  these,  which  add  to  the  variety  and  usefulness  of  this 
publication.  We  also  encourage  our  readers  to  send  their  comments,  suggestions,  and 
corrections,  either  to  glossaries  and  abbreviation/acronym  lists  in  FBIS/JPRS 
reference  aids  or  to  NUTs  items. 

“Multilingual  Business  Terms”  is  the  first  in  a  series  of  items  relating  to  business, 
finance,  and  economic  terms  in  Europe.  We  are  preparing  lists  of  terms  used  in 
eastern  Europe  for  future  issues. 

We  also  continue  the  series  “Best  of  NUTs,''  with  favorite  items  from  past  issues. 

Jackie  Murgida 
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EURASIA 


Russian  Legal  Terms 


FBIS  is  currently  using  the  following  standardizations  for  Russian  legal  terms.  This 
applies  not  just  to  Russian,  hut  to  the  corresponding  terms  in  the  other  languages  of  the 
former  USSR,  as  appropriate.  Naturally,  these  are  subject  to  change  as  new 
institutions  develop  and  depending  on  new  information  about  them. 


3AK0H-law 

’"A  body  of  rules  of  action  or  conduct  prescribed  by  controlling  authority  and 
having  binding  legal  force. 

Issued  by  president,  Supreme  Soviet. 


y  KA3  --  edict 

’*‘A  formal  decree,  command,  or  proclamation...that... enacts  a  new  statute  and 
carries  with  it  the  authority  of  law. 

Issued  by  president,  Supreme  Soviet. 


nOCTAHOBJIEHHE  -  decree 

An  enactment  validating  a  law  or  edict;  a  decisive  or  darling  statement  or 
verdict;  a  formal  expression  of  opinion,  will,  or  intent  of  an  omcialbody  or  a  public 
assembly,  adopted  by  vote. 

Issued  by  government.  Cabinet  of  Ministers,  Supreme  Soviet,  Congress  of 
People’s  Deputies. 


DOJIOmEHHE  -  statute 

*A  formal  written  enactment  of  a  legislative  body... declaring,  commanding,  or 
prohibiting  something. 

Issued  by  Supreme  Soviet. 


PACnOPH»CEHHE- directive 

Details  and  regulates  the  day-to-day  operation  of  the  law,  sets  forth  procedures. 
Issued  by  president.  Supreme  Soviet,  government. 
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PEFJIAMEHT--  1.  regulations 

2.  standing  orders  (parliamentary  usage) 

1.  ♦Rules  or  orders  having  force  of  law  issued  by  executive  authority  of 
government. 
nOPH  ^OK  ~  procedure 

♦The  mode  of  proceeding  by  which  a  legal  rig^ht  is  enforced,  as  distinguished  from 
the  substantive  law  which  gives  or  defines  the  right. 


PEmEHHE-  1.  decision  (government  usage) 

2.  ruling  (court  usage) 

1.  ♦A  determination  arrived  at  after  consideration  of  facts,  and,  in  legal  context, 
law.  It  may  be  employed  as  referring  to  ministerial  acts  as  well  as  to  those  that  are 
judicial. 

2.  ♦A  judicial  or  administrative  interpretation  of  a  provision  of  a  statute,  order, 
regulation,  or  ordinance. 


nPHrOBOP  -  sentence  (court  usage) 

♦The  judgement  formally  announced  by  the  court  or  judge  upon  the  defendant 
after  his  conviction  in  a  criminal  prosecution. 


nPABHJIO-rule 

♦A  principle  or  regulation  set  up  by  authority,  prescribing  or  directing  action  or 
forbearance;  as,  the  rules  of  a  legislative  body,  of  a  company,  court,  public  office,  of 
the  law,  of  ethics. 


nPHKA3- order 

♦A  mandate,  precept;  command,  or  direction  authoritatively  given;  rule  or 
regulation. 


yCTAB-  1.  rules  (political  parties) 

2.  charter  (businesses) 

3.  by-laws  (clubs) 

4.  regulations  (military) 

PESOJIlOipSH  "  resolution 

(This  term,  formerly  associated  with  the  CPSU,  is  rarely  encountered  in  current 
usage.) 


♦NOTE:  Definitions  marked  with  an  asterisk  are  drawn  from  Black's  Law  DictionarySBvxtii  Edition, 
1990). 


FBIS  Staff 
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Russian  Social  Science  Terms 


Kurt  McFye  sent  the  following  letter  responding  to  a  recent  glossary  published  by 
FBIS,  Our  Russian  linguists  concur  with  his  corrections  and  additions,  and  we  thank 

him  for  contributing  his  expertise. 


Have  just  received  FBIS-USR-92-052,  Glossary  of  Selected  Russian  Social  Science 
Terms,  and  read  it  almost  cover-to-cover,  finding  it  full  of  very  excellent  suggestions 
for  the  translator. 

I  noticed  a  few  typos  and  a  couple  of  terms  I  felt  were  incorrectly  interpreted. 

Specifically,  yc/todKo;!  edunuifa  usually  means  arbitrary  unit,  an  indication  that  the 
data  is  not  to  scale  and  does  not  use  standard  units;  a  zoAoemU  odpaseif,  need  not  be  a 

{)ilot  model,  it  can  be  the  first  one  of  any  batch;  napcumejiusM  epabome  sometimes,  at 
east,  if  not  always,  means  dividing  a  task  up  into  parts  that  dinerent  participants 
can  work  on  simultaneously;  npedeji  nponnocmu  could  refer  to  ultimate  tensile 
strength,  but  it  also  applies  to  ultimate  bending  strength,  ultimate  compression 
strength,  and  some  other  ultimate  strengths. 

Enclosed  is  a  list  of  other  minor  errors  I  spotted,  plus  suggestions  you  might  find 
suitable  to  add  to  some  of  the  entries. 

Of  course,  the  occurrence  of  something  is  easier  to  prove  than  its  nonoccurrence,  and 
some  of  the  usages  I  think  incorrect  may  in  fact  be  authentic,  but  outside  the  range  of 
my  experience.  I  merely  suggest  a  second  look  be  taken  at  the  terms  on  the  attached 
pages. 


Page 

no. 

Presently  reads 

Change  to  or  add 

9 

desTapHbiH 

6ecTapHbiH 

14 

department  (andcraeACMCTBo) 

agency,  department 

16 1 

BHemHHfl  SaAOJIHCHOCTb 

BHemHHfl  saAOJiflceHHOCTb 

17 

rationalizers  {under  BOHP) 

efficiency  experts 

19 

BblAeJIHTb 

Add’,  identify 

21 

BblBBJieHHe 

Add:  identification 

21 

BblflBJIHTb 

Add:  identify 

23 

rojiOBHbiH  o6pa3eu 
pilot  model  (ibid) 

rojioBHOH  o6pa3en 
lead-off  model 

25 

rpaMOTHbiH 

Add:  informed,  competent 

32 

standard  unit  {under  eAHHHpa, 
ycjioBHaa) 

arbitrary  unit 
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35 

JKHBOTHOe/KOpOBbe  MBCJIO 

Add:  KopoBbe/acHBOTHoe  Macao 
{page  60) 

36 

3a  CHBT 

Add:  through 

45 

HBCACBCTBO 

HHCAHBeHCTBO 

46 

H3XCHBaTb  6e3X03flilCTBeHH0CTB 

H3HCHBaTb  6eCX03flHCTBeHH0CTb 

58 

KOHBeiiep,  nojiHKOBbiH 

KOHBeHep,  pOJIHKOBblH 

59 

KOHiiK)KT3rpHaH  i^eHa 

KOHbioHKTypHafl  ueua 

60 

KOpMHJieil 

Add:  breadwinner 

62 

KpuBbie  6e3pa3JiHHHfl 

Add:  trade-offs 

69 

Majico,  cMa30Hoe 

Macao,  CMasoHHoe 

69 

MajicoAejiBHaa 

MacaoAeAbHaa 

74 

MHTHHr 

Add:  demonstration,  rally 

77 

Ha  jieBo 

HaaeBo 

79 

HaKonjieHHafl  3aA0JiMCH0CTi> 

HaKonaeHHaa  saAoaaceHHocTb 

85 

HeinaAHTb 

He  iqaAHTb 

90 

oOocHOBaHHe 

Add:  validation 

90 

pilot  model  {under  o6pa3eH, 
rojiOBHoii) 

lead-off  model 

91 

smooth  talking  {under 
odTexaeMo  roBopHTb) 

talk  smooth 

99 

OTpaOoTaxb 

Add:  rehearse 

101 

duplication  of  work  {under 
napajiJiejiHOM) 

dividing  up  of  work  (so  several 
people  can  do  parts  of  the  job 
simultaneously) 

103 

nepeB03,  OesTapHbiS 

nepeBos,  6ecTapHbiH 

109 

nOA  KJIIOHb 

noA  KaioH 

111 

nojiHKOBbiii  KOHBeiiep 

poaHKOBbiH  KOHBeiiep 

112 

nojiHTHHecKHe  TeneHHH 

noaHTHHecKHe  TeneHHH 

116 

yield  strength  {under  npe^eA 
npOHHOCTH) 

ultimate  strength 

122 

npoeKT  noA  KJiioHb 

npoeKT  noA  KaioH 

128 

paOoTBTb  Ha  AeBo 

pa6oTaTb  HaaeBO 

128 

paOoTaTb  «Ha  jieBo» 

Drop  (repeats  above  entry) 

130 

pasrocyAapcTBAeHHHe 

pasrocyAapcTBaeHHe 

131 

pacnoAoraTb 

pacnoaaraTb 

134 

pauHOHaAHsaTop 

Add:  efficiency  expert 

142 

cHCTeMarexHHKa 

CHCTeMOTeXHHKa 

152 

CTOAOBHH 

cToaoBbiii 
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166 

yKOMiineKTHpoBaTb 

yKOMHJieKTOBblBaTb, 

yKOMnneKTOBaTb 

166 

yMCHinaTb 

yMeHbmaTb 

166 

yMeHmaTb  pacxoflbi 

yMCHbrnaTb  paoxo^bi 

168 

standard  unit  (unc2er  ycjiOBHaa 
e^HKHua) 

arbitrary  unit 

178 

time-sharing  (uncfer  neHTp 
KOJIJieKTHBHOrO  nOJIbSOBaHHH) 

time-sharing  computer  center 

185 

BKOnOHaHT 

Delete  ( repeated  below ) 

185 

dKCnOHaHT 

SKcnoHaT 

188 

3(J)(|)eKTHBH0CT 

3({)<|)eKTHBHOCTb 
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PROBLEM  RUSSIAN  TERMS 

The  following  list  was  submitted  by  Edward  EM.  Vf right.  It  is  made  up  of 
miscellaneous  Russian  terms  and  phrases,  some  very  colloquial,  which  he 
has  encountered  over  a  number  of  years  in  the  Russian  press  and  which 

were  not  in  his  dictionary. 


RUSSIAN 

ENGUSH 

arporyjiar 

(pejorative  term  for  agricultural  labor  camp 
system-no  equivalent  in  English) 

a  TO  H 

or  even 

6e30TX0AHIiIH 

nonwaste-producing,  waste  free 

6e3ycnemHO 

to  no  avail 

6eccMi>icjieHHo 

pointless  (ly) 

6oeBHTOCTb 

aggressiveness  (in  the  sense  of  being  decisive 
or  acting  decisively) 

6paTB  cBoe  (BpeMa  6epeT  cBoe) 

to  take  (its)  toll  (time  is  taking  its  toll) 

6yMaroTBopHecTBO 

excessive  paperwork,  red  tape,  paper  shuffling, 
pencil  pushing 

b6hTB  KJIHH  MCHCAy 

to  drive  a  wedge  between 

BepxoseHCTBo 

supremacy 

B3AyBaHHe  (iien) 

(price)  inflation 

BHAeOTOKa 

video  library 

BHHOBHHK  TOpXCeCTBa 

the  man  of  the  hour 

B  KOTOpUH  pa3 

for  the  umpteenth  time 

BHeniTaTHbiH  KoppecnoH^eHT 

stringer 

BHemraTHbiii  coxpyAHHK 

part-timer 

B03p0XCAeHHe 

revitalization 

Bonpoc  H3  KaxeropHH  cojieHbix 

a  loaded  question 

apjmyc 

right  next  to 

BCIUieCK 

surge  (of  water,  etc.) 

B  TpyAHblH  (Koro-To)  ^ac 

in  (someone’s)  hour  of  need 

Bbi6pacbiBaTb/Bbi6pocHTb 
(AeHbrn)  Ha  Bexep 

to  throw  (money)  down  the  drain 

BbiroAHO 

worthwhile 

BbICBeTHTb 

to  illuminate  vividly  (literally  and 
figuratively) 
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RUSSIAN 


EN6USH 


BBIXOAHTB  H3-nOA  KOHTpOJIH 

to  get  out  of  control/hand 

flBHraTB  KeM-TO 

to  motivate  someone 

XCaHCAETB  (fleJiaTB  hto-to) 

to  long/yearn  (to  do  something) 

3aKaBBiKa  (ho  bot  h  3aKaBBiKa) 

the  catch,  the  kicker  (but  here’s  the  catch)  (an 
unexpected  obstacle  or  difficulty) 

3aH0B0 

from  scratch  (to  start  or  develop  something 
from  scratch) 

3a  HepTOH 

in  dire  straits  (used  to  describe  someone  in 
very  serious  trouble,  often  economic) 

3Be3AHBIH  Hac 

time  to  shine,  moment  of  glory 

3ByMaTB  (npHMepHo  xaK) 

to  go  (something  like  this/that) 

3eMjiHHe 

earthlings 

3HaTB  (hTO-TO)  H3  BOpHBIX  pjTK 

to  have/know  (something)  on  good  authority 

3Hai01ItHH 

knowledgeable 

HHOnjiaHeTHHHH 

extraterrestrial  {noun) 

«HCKyCCTBeHHHK» 

bottle  baby  (one  not  breastfed) 

KOMneTCHTHBie  BJiaCTH 

the  appropriate/proper  authorities  (those  who 
have  the  proper  authority  or  jurisdiction  to 
handle  something) 

KOHHJIKa 

coffers 

KOpo6HTB  KOrO-TO  OT  HOrO-TO 

MeHH  KOpo6HT  OT  XaKHX  CJIOB 

to  get  bent  out  of  shape  about  something 
(fi^ratively) 

fget  bent  out  of  shape  when  I  hear  things 
like  that 

KyAa  TaM 

to  no  avail 

JieA  TOJIBKO  TpOHyjICH 

the  surface  has  barely  been  scratched 

«MeJIOHOBKa» 

“petty  trifle/triviality”  (even  less  significant 
than  MejioHb)  (pejorative) 

MOXCHO  nOHHTB  TaK,  HTO 

to  put  it  another  way 

Ha  Bce  cjiynaH  hchshh 

in  any  event 

HanpaniHBaTBCH  (Bonpoc^ 
cpaBHeHHe) 

to  come  to  mind  (a  question,  a  comparison) 

HayHHBIH  pyKOBOflHTeJIB 

scientific  adviser 

He  BCHKOMy  cjiyxy  BepB 

don’t  believe  everything  you  hear 

HeAyHcan^HH 

ailing 

HHHeM  He- 

totally  un-  (plus  adjective  or  adverb) 

o6ecnoKoeHHocTB 

anxiety,  uneasiness 
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RUSSIAN 


ENGUSH 


OXCHBJieHHe 

oceKaTbCfl 

ociaTbca  nosaAH 

OTHeCTH  Ha  Co6cTBeHHMH  CHCT 

OTniyMCTB 

«napaAHiuH» 

napHHKOBUS  3(|><|)6KT 

ndBHSKa 

noAaHKa 

nojiysHancTBO 

nonaitaTb/nonacTb  b  i^eiiTHOT 

npHBHSHue  peMHH 

npHMepHO  Tax 

npmioMaxcHBatb 

fleHCTBHXeJIbHOCTb 

npOBOA  B  apMHH) 

pacnojisaHHe 

pyKa  pyKy  moct 

c6pacbiBaTb  co  chctob 

cBoaro  pofla  hto-to 

CKaH^taJIHTb/HBCKaHAaJIHtb 

CKaHKaMH 

cjiaraTb/cjioHCHTb  c  ce6fl  ^to-to 
co6jnoAaTb  nopHAOK 
CHHCaHHblH 
cnHCbiBaTb/cHHcatb 
CpbIBaTb  CpOK 
CTaBHTb  nOA  COMHCHife 

CTajiKHBaTbca/cTOJiKHyxbca  c 

CyAB60H0CHbl& 

TorycTo,  TO  nycTO 


commotion  (in  a  crowd,  etc.) 

to  be  messed  up,  to  be  screwed  up,  to  be  fouled 
up 

to  be  a  thing  of  the  past 

to  pick  up  the  tab  for,  to  pay  out  of  one’s  own 
pocket  for 

to  die  down,  to  fade  out  or  away  (noise,  etc.) 

pro  forma,  for  show 

greenhouse  effect 

armband  (political,  etc.) 

handout  (charity  or  governmental) 

superficial  knowledge,  amateurishness 

to  be  (hard)  pressed  for  time  (German  Zeitnot) 

seat  belts  (restraints,  restraining  straps) 

something  like  this/that 

to  touch  up  reality 
induction  into  the  army 
spread  (of  nuclear  weapons) 

You  Scratch  my  back  and  I’ll  scratch  yours. 

to  discount  (as  in  “disregard”) 

a  unique  type/kind  of  something 

to  raise  a  fuss 

by  leaps  and  bounds 

to  relinquish  something 

to  maintain  order 

scrapped  (a  missile,  etc.) 

to  scrap  (a  missile,  etc.) 

to  fail  to  meet  a  deadline/time  frame 

to  place  in  doubt 

to  contend/deal  with  (often  with  “to  have”  or 
“to  be  forced”  in  front  of  it) 

fateful 

“feast  or  famine”  (plus  appropriate  modifiers) 
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RUSSIAN 


ENGLISH 


y6eHCfleHHbiH  ctopohhhk  staunch  supporter 

yrowflaTB/yroflHTB  Kanpuay  to  satisfy  a  whim 

yacecTonaTBca  to  become  more  rigid/stringent,  to  tighten 

yxenica  MoaroB  brain  drain 

'lyflUK  oddball 
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Central  Asian  Muslim  Names 


The  following  tables  contain  Muslim  personal  names  derived  from  Arabic  that  are  used  in 
Central  Asia.  For  each  name,  the  Cyrillic  is  given,  followed  by  the  FBIS  transliteration  from 
Cyrillic,  the  Arabic  name  from  which  it  is  (drived,  and  the  FBIS  Arabic  transliteration.  A 
translation  or  equivalent  of  each  name  is  also  provided.  FBIS  policy  is  to  use  the  Cyrillic- 
based  transliteration  of  personal  names  in  the  former  Soviet  republics. 


MALE  NAMES 


Cyrillic 

CynUic 

Transliteration 

Arabic 

Arabic 

Transliteration 

English 

Translation 

Abdulla 

^Ijlp 

‘Abdallah 

Servant  of  God 

A6Ayji&xaK 

Abdulkhak 

IhIaP 

‘Abd-al-Haqq 

Servant  of  the 

Truth 

A6flyji&xaKHM 

Abdulkhakim 

■iSSQ 

‘Abd-al-Hakim 

Servant  of  the  Wise 

A6AyppaxMaH 

Abdiurakhman 

‘Abd-al-Rahman 

Servant  of  the 
Merciful 

Aah;u> 

Adil 

JcsIp 

‘Adil 

Just 

A3H3 

Aziz 

‘Aziz 

Beloved,  Mighty 

A^6,  An6 

Ayub 

Ayyub 

Job 

AK6ap 

Akbar 

Akbar 

Greatest 

km 

Ali 

> 

‘Ali 

Lofty 

Ajihm 

Alim 

‘Alim 

All-Knowing, 

Omniscient 

AjlBMaH30p 

Almauzor 

1 

al-Mansur 

Victorious 

Amhh 

Amin 

Amin 

Faithful 

Amhp 

Amir 

Amir 

Prince, 

Commander 
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Cyrillic 

Cyrillic 

Transliteration 

A<|>;taji 

Afdal 

AxMafl,  AxMefl, 
AxMer 

Akhmad,  Akhmed, 
Akhmet 

Ampa(t> 

Ashraf 

BaTTaji 

Battal 

FaMajiB 

Gamal 

FaHHli 

Ganiy 

Fa(|>yp 

Gafiir 

Fa(t)4>ap 

Gaffar 

,21aHHivii> 

Daniyal 

,fltayfl,,ZlaByfl 

Daud,  Davud 

,IlxcaManyTAHH 

Dzhamalutdin 

,ZlHcaMajiB 

Dzhamal 

JlxcaMHXb 

Dzhamil 

3e^ 

Zeyd 

HKpaM 

Bcram 

Hucap 

Insar 

HcMaim 

Ismail 

HcxaK 

Iskhak 

Ka6Hp 

Kabir 

KaAup 

Kadyr 

Arabic 


Arabic  English 

Transliteration  Translation 


Jy^t  Afdal 


yU**t  Ahmad 


yit  Ashraf 


Jiu  Batal 


JU^  Jamal 


Ghani 


jUp 


jL-b 


Ghafiir 


Ghaffar 


Danyal 


Dawud 


Jamal-al-Din 


Jamal 


Jamil 


Zayd 


Ikram 


Ansar 


IsmaHl 


Ishaq 


Kabir 


Qadir 


Excellent, 

Prominent 


Most  praiseworthy 


Most  noble 


Hero 


Beauty 


Rich 


Forgiving 


Forgiving 


Daniel 


David 


Beauty  of  the  Faith 


Beauty 


Beautiful 


Increase 


Honor,  Respect 


Supporters 


Ishmael 


Isaac 


Great 


Powerful,  Capable 
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Cyrillic 

Cyrillic 

Transliteration 

KapH6 

Karib 

KapHM 

Karim 

KacHM 

Kasim 

Ka4>Hp 

Kafir 

Maa^non 

Mavlyud 

MaflxoiA 

Madzhid 

MajiHK 

Malik 

MaHcyp 

Mansur 

MaxMyA 

Makhmud 

MmcaHJi 

Mikail 

MyMHH 

Mumin 

Mypafl 

Murad 

Myca 

Musa 

MyoiHM 

Muslim 

MycTa4>a 

Mustafa 

MyTajiH6 

Mutalib 

MyzaMMaA, 

MyzaMMes, 

MaroMCT 

Mukhammad, 

Mukbammed, 

Magomet 

MyXHTflHB 

Mukbitdin 

MyxTap 

Mukhtar 

Ha6u 

Nabi 

jyaiA 


iyy 


(S^J* 


jk^ 


vjlk^ 


Arabic 

Transliteration 

English 

Translation 

Qarib 

Relative,  Close 

Karim 

Generous 

Qasim 

Distributor 

Kafir 

Infidel 

Mawlud 

Born 

Majid 

Glorious 

Malik 

Possessor 

Mansur 

Victorious 

Mahmud 

Praiseworthy 

Mikha’il 

Michael 

Mu’min 

Faithful 

Miirad 

Desire,  Wish 

Musa 

Moses 

Muslim 

Muslim 

Mustafa 

Chosen 

Mutalib 

Claimant 

Muhammad 

Praiseworthy, 

Praised 

Muhyi-al-Din 

Reviver  of  the  Faith 

Mukhtar 

Chosen 

Nabi 

Prophet 

Cyrillic 

Cyrime 

Transliteration 

HaAacH6 

Nadzhib 

HasuM 

Nazym 

Ha3u<|) 

Nazyf 

Hacup 

Nasyr 

Pane 

Rais 

PaMaflaH,  Pamasaa 

Ramadan,  Ramazan 

Pacya 

Rasul 

PazHM,  PaniM 

Rakhim,  Ragim 

PaxMaH 

Rakhman 

Ca6Hp 

Sabir 

CaAUK 

Sadyk 

CaHA 

Said 

CajiHM,  CexHM 

Salim,  Selim 

CanHx 

Salikh 

Ca4>ap 

Safar 

Cai}>Hp 

Safir 

Cei4>yAAHH 

Sesduddin 

Ced(|>yjt;ia 

Sesrfulla 

Cyjie^aH 

Suleyman 

Arabic 


Arabic 

Transliteration 

English 

Translation 

Najib 

Noble-bom, 

Excellent 

Nazim 

Poet,  Arranger 

Nazif 

Clean 

Nasir 

Helper,  Defender 

Ra’is 

Chief 

Ramadan 

Ramadan 
[Islamic  month] 

Rasul 

Messenger  [of  God] 

Rahim 

Compassionate 

Rahman 

Merciful 

Sabir 

Patient 

Sadiq 

Truthful,  Sincere 

Sayyid 

Lord,  Master 

Salim 

Healthy 

Salih 

Devout,  Good 

Safar 

Safar 

[Islamic  month] 

Safir 

Ambassador 

Sa3rf-al-Din 

Sword  of  the  Faith 

Sayfallah 

Sword  of  God 

Sulayman 

Solomon 
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CyrilUc 

CyrilMc 

Transliteration 

CyjiTaH 

Sultan 

y6adAy^a> 

Ubaydulla, 

Beydulla 

OasBui 

Fazyl 

OapHA 

Farid 

^HCaA 

Feysal 

XaKHM 

Khakim 

XajiHM 

Khalim 

XaHHa,  lOxaHHa 

Khanna,  Yukhanna 

XapyH 

Kharun 

XacaH 

Khasan 

XmcMCT 

Khikmet 

Xyce^ 

Khusesm 

XaccaH 

Khassan 

ina6aH 

Shaban 

niaMBflb 

Shamil 

HbMCH 

Shamsi 

HlaMcyAAHH 

Shamsuddin 

inapa4>yAAHH 

Sharafiiddin 

Arabic 

Transliteration 

English 

Translation 

Sultan 

Power,  Sultan 

‘Ubaydallah 

Servant  of  God 
[diminutive] 

Fadil 

Eminent,  Virtuous 

Farid 

Unique 

Faysal 

Arbiter 

Hakim 

Wise 

Halim 

Gentle,  Mild 

Hanna, Yuhanna 

John 

Harun 

Aaron 

Hasan 

Handsome,  Good 

Hikmat 

Wisdom 

Husayn 

[Diminutive  of 
Hasan] 

Hassan 

Very  handsome 

Shab‘8m 

Sated,  Rich 

Sha'ban 

Sha'ban 
[Islamic  month] 

Shamil 

Complete, 

Universal 

Shamsi 

Solar 

Shams-al-Din 

Sun  of  the  Faith 

Sharaf-al-Din 

Honor  of  the  Faith 

CyriUic 

Cyrillic 

Transliteration 

Arabic 

Arabic 

Transliteration 

English 

Translation 

IIIapH(|> 

Sharif 

Sharif 

Noble 

lOnyc 

Yunus 

U^JL 

Yunus 

Jonah 

IOcy4) 

Yusuf 

Yusuf 

Joseph 

flKyS 

Yakub 

Ya'qub 

Jacob 

flcy, 

Hca 

Yasu, 

Isa 

Yasu', 

'Isa 

Jesus 

jlXBfl 

Yakhya 

Yahya 

John  the  Baptist 
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FEMALE  NAMES 


CyriUic 

Cyrillic 

TransUteration 

Arabic 

Asa 

Aza 

AaHsa 

Aziza 

Anfla 

Aida 

Ama 

Ayna 

Aftma 

Aysha 

lijip 

AMajib 

Amal 

j*' 

Bhcmhjm 

Bismilya 

Byflyp 

Budur 

jj>M 

^HcaMHJia, 

l^HCaMHJIflT 

Dzhamilya, 

Dzhamilyat 

cJL^  c  ^L.»^ 

«•  •* 

^wayxap 

Dzhaukhar 

llHHa 

Dina 

SaHfla,  SaivtaT 

Zaida,  Zaidat 

OJjlj  c  dJijlJ 

SaHpa 

Zaira 

BeuhiHJifl 

Zamilya 

Saxpa 

Zakhra 

ijAj 

3eraa6 

Zeynab 

3HHa,  3HHaT 

Zina,  Zinat 

c  ijJ 

3yxpa 

Zukhra 

to 

KapHMa,  KapHMe 

Karima,  Karime 

JIa&ia,  JleAna 

Layla,  Leyla 

Arabic 

Transliteration 

English 

Translation 

‘Aza’ 

Solace,  Consolation 

‘Azizah 

Beloved 

‘A’idah 

Returner,  Aida 

‘Aynah 

Glance,  Eye 

A’ishah 

Living 

Amal 

Hope 

Bismillah 

In  the  Name  of  God 

Budur 

Full  moons 

Jamilah 

Beautiful 

Jawhar 

Jewel 

Dinah 

Debt 

Za’idah,  Za’idat 

Addition,  Increase 

Za’irah 

Visitor,  Guest 

Zamilah 

Companion 

Zahrah 

Flower 

Zaynab 

Short,  plump 
woman 

Zinah,  Zinat 

Adornment 

Zuhrah 

Brightness,  Beauty 

Karimah 

Generous 

Layla 

Intoxication,  Long, 
dark  night 
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Cyrillic 


CyrilUc 

Transliteration 


Arabic 


Arabic 

Transliteration 


English 

Translation 


MaAHHa,  Me^HHa 

Madina,  Medina 

ixijui 

Madinah 

Madinah,  City 

MaMJiaicaT 

Mamlakat 

Mamlakat 

Kingdom 

Map/^HcaH, 

MapAsxaHa 

Mardzhan, 

Mardzhana 

C  jA 

Maijan,  Maijanah 

Coral 

MapbflM 

Maryam 

- . 

Maryam 

Mary 

Maxa66aT 

Makhabbat 

Mahabbat 

Love 

PaHca 

Raisa 

Ra’isah 

Chief,  Head 

PayT 

Raut 

Ra‘ut 

Ruth 

PH(|)Ka 

Rifka 

m 

Rifqah 

Kindness 

Ca^uKa 

Sadyka 

Sadiqah 

Truthful,  True 

CaHAa 

Saida 

S  JLa^ 

Sa'idah 

Happy 

CaaaMaT 

Salamat 

Salamat 

Security,  Health, 
Freedom  from 
defect 

CaiiHMa,  CexHMa 

Salima,  Selima 

Salimah 

Healthy 

Capa 

Sara 

Sarah 

Sarah 

Ca(})iui,  Ca(t)HflT 

Safiya,  Safiyat 

Saflyah,  Safiyat 

Sincere  friend.  Pure 

CHMxa 

Simkha 

Samhah 

Magnanimous, 
Generous,  Kind 

CyxTaaaT 

Sultanat 

Saltanat 

Power,  Authority 

Cy(t)Ha 

Sufiya 

Suflyah 

Sufi,  Mystic 

TaMapa 

Tamara 

1/ 

Tamrah 

Date 

18 


CyrilHc 

Cyrillic 

Transliteration 

Arabic 

Arabic 

Transliteration 

English 

Translation 

OapHAa 

Farida 

Faridah 

Precious  pearl, 
Unique 

OaTHMa,  OaTHMaT 

Fatima,  Fatimat 

Fatimah,  Fatimat 

Woman  who  weans, 
Fatimah 

XajiHMa 

Khalima 

Halimah 

Gentle,  Mild 

XaHT 

Khayat 

c  oL>- 

m 

Hayah,  Hayat 

Life 

XycHH 

Khusni 

Husna 

Most  beautiful 
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EUROPE 


Multilingual  Business  Terminology 


The  table  on  the  following  pages  contains  business  terminology  in  German,  British 
English,  French,  Italian,  Spanish,  and  American  English.  The  information  in  the  table 
is  adapted  from  an  item  in  the  German  newspaper  Handelsblatt  and  was  compiled  by  the 
International  Chamber  of  Commerce.  We  have  left  the  basic  format  as  found  in  the 
German  original,  with  the  other  languages  keyed  to  the  German  list  in  the  leftmost 
column. 

We  welcome  our  readers’ comments  On  these  terms  and  how  they  are  used  in  other 
countries,  including  English  variants,  such  as  Canadian,  Australian,  and  Irish  usage. 
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GERMAN 

BRITISH  ENGUSH 

FRENCH 

AKTIENGESELLSCHAFT  (AG) 

PUBUC  UMITED  COMPANY  (PLC) 

SOCI^TE  ANONYME  (S.  A.) 

Mitglied  des  Vorstandea 

Member  of  the  Board  of  Management 

Memhre  du  Directoire 

Stv.  Mitglied  dea  Voratandea 

Voraitzender  dea  Voratandea 

Deputy  Member  of  the  Board  of 
Management 

Managing  Director 

Chief  Executive  OflRcer 

Chairman  of  the  Board  of  Management 

Membre  Suppliant  du  Directoire 

President  du  Directoire 

President  Directeur  G4n4ral 

Stv.  Voraitzender  dea  Voratandea 

Vice  Chairman  of  the  Board  of 
Management 

Vice-Pr^ident  du  Directoire 

Sprecher  dea  Voratandea 

Managing  Director 

Chief  Executive  Officer 

Chairman  of  the  Board  of  Management 

President  du  Directoire 

President  Directeur  G4n6ral 

Mitglied  dea  Aufaichtaratea 

Voraitzender  dea  Aufaichtaratea 

Member  of  the  Supervisory  Board 
Chairman  of  the  Supervisory  Board 

Membre  du  Conseil  de  Surveillance 
President  du  Conseil  de  Surveillance 

Stv.  Voraitzender  dea  Aufaichtaratea 

Vice  Chairman  of  the  Supervisory  Board 

Vice-President  du  Conseil  de 

Surveillance 

Generalbevollmachtigter 

Arbeitadirektor 

General  Manager 

Director  of  Labour  Relations 

Directeur  General 

Directeur  des  Affaires  Sociales 

Prokuriat 

Handlungabevollmachtigter 

Authorised  Officer 

Assistant  Manager 

Fonde  de  Pouvoir  Superieur 

Fonde  de  Pouvoir 

Aufaichtsrat 

Supervisory  Board 

Conseil  de  Surveillance 

Verwaltungarat 

Administrative  Board 

Conseil  d'Administration 

Voraitzender  dea  Verwaltungaratea 

Chairman  of  the  Administrative  Board 

President  Directeur  General 

Beirat 

Hauptveraammlung 

Advisory  Board 

Shareholders’  /General  Meeting 

Comite  Consultatif 

Aasemblee  Generale  des  Actionnaires 
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ITALIAN 


SPANISH 


AMERICAN  ENGUSH 


SOCIETA  per  A2aONI  (S.PJ^.) 

Membro  del  consiglio  di 
amministrazione 

Membro  supplente  del  conaiglio  di 
amministrazione 
Presidente  del  consiglio  di 
amministrazione 


Vice  presidente  del  conaiglio  di 
amministrazione 

Portavoce  del  consiglio  di 
amministrazione 


Membro  del  collegio  sindacale 
Presidente  del  collegio  sindacale 

Vice  Presidente  del  collegio  sindacale 

Direttore  generale 

Amministratore  addetto  ai  rapporti  con 

il  personale 

Procuratore 

Mandatario  commerciale 

Collegio  sindacale 

Consiglio  di  amministrazione, 
comitato  di  controllo 
Presidente  del  consiglio  di 
amministrazione; 

Presidente  del  comitato  di  controllo 
Consiglio 

Assemblea  generale 


SOCIEDAD  ANdNIMA 
Miembro  del  Consejo  de  Administracidn 

Miembro  Suplente  del  Consejo  de 
Administracidn 
Presidente  del  Consejo  de 
Administracidn 


Vicepresidente  del  Consejo  de 
Administracidn 

Presidente  del  Consejo  de 
Administracidn, 

Portavoz  del  Consejo  de  Administracidn 

Miembro  del  Consejo  de  Administracidn 
Presidente  del  Consejo  de 
Administracidn 
Vicepresidente  del  Consejo  de 
Administracidn 

Director  General 

Director  de  Relaciones  Laborales 

Apoderado  General 
Apoderado 

Consejo  de  Administracidn 
Consejo  de  Vigilancia 
Consejo  de  Administracidn, 

Consejo  de  Vigilancia 
Presidente  del  Consejo  de 
Administracidn, 

Presidente  del  Consejo  de  Vigilancia 
Consejo  Consultivo 
Junta  General 


CORPORATION  (PUBUCLY  HELD) 

Member  of  the  Executive  Board 
Member  of  the  Board  of  Management 
Executive  Vice  President 
:  Deputy  Member  of  the  Executive  Board 
Deputy  Member  of  the  Board 
President  and  Chief  Executive  Officer 
Chief  Executive  Officer 
President 

:  Chairman  of  the  Executive  Board 
^  Chairman  of  the  Board 
I  Deputy  Chairman  of  the  Executive  Board 
I  Deputy  Chairman  of  the  Board 

President  and  Chief  Executive  Officer 
Chief  Executive  Officer 
President 

Chairman  of  the  Executive  Board 
Chairman  of  the  Board 
Member  of  the  Supervisory  Board 
Chairman  of  the  Supervisory  Board 

Deputy  Chairman  of  the  Supervisory 
Board 

General  Manager 
Director  for  Operations 

Authorized  Agent,  Purchasing  Agent 
Assistant  Manager, 

Assistant  Vice  President 
Supervisory  Board 

Administrative  Board 

Chairman  of  the  Administrative  Board 


Advisory  Board 

Stockholders’/Shareholders’  Meeting 
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GERMAN 

BRITISH  ENGUSH 

FRENCH 

GmbH 

Private  Limited  Company 

Societe  k  responsabilite  limitee 
(S.A.R.L.) 

Geachdftsfdhrer 

Director 

G4rant 

Vorsitzender  der  Geach&ftsfiahrung 

Managing  Director 

Chairman  of  the  Board  of  Directora 

President  Directeur  G6n6ral 

Prokuriat 

Authoriaed  Officer 

Fond6  de  Pouvoir  Sup4rieur 

Handlungabevollm&chtigter 

Aaaiatant  Manager 

Fond6  de  Pouvoir 

Aufaichtarat 

Superviaory  Board 

Conseil  de  Surveillance 

Beirat 

Adviaory  Board 

Comity  Conaultatif 

GeaellachaftervaraamiHlung 

Shareholdera'  /  General  Meeting 

Assembl^e  G^n^rale  dea  Associ^s 

Geaellachafter 

Shareholder  /  Member 

Associd 

OHG 

Partnership 

Societe  en  nom  coUectif 

Qaaellachafter 

Paui;ner 

Asa0ci6 

Qaachdftaflhrender  Gesellachafter 

Managing  Partner 

Associ^  G^rant 

Prokuriat 

Authorised  Officer 

Fondd  de  Pouvoir  Supdrieur 

Kommanditgeaellachaft 

Limited  Partnership 

Soci^t^  en  commandite  simple 

Komplementfir 

General  Partner 

Commandite 

Peradnlichbaftender  Geaellachafter 

General  Partner 

Commandite 

Kommanditiat 

Limited  Partner 

Commanditaire 

Geachdftaf^hrender  Geaellachafter 

Managing  Partner 

Associe  Gerant 

GMBH  &  CO.  KG 

LIMITED  PARTNERSHIP  WITH 

socii^tE  a  responsabilite 

UMITED  COMPANY  AS  GENERAL 

limitEeetco.,  sociEtEen 

PARTNER 

COMMANDITE 

Einzelkaufmann 

Sole  Proprietor/Sale  Trader 

Etablissement 

GeachSftainhaber 

Proprietor 

Proprietaire  exploitant 

Geachdftateilhaber 

Co-owner/Co-Proprietor 

Co-Proprietaire 

Alleizunhaber 

Sole  Proprietor 

Proprietaire 

Prokuriat 

Authorised  Officer 

Fonde  de  Pouvoir  Superieur 

Verband 

Association 

Association 

Geach&ftafiihrer 

Director 

Directeur 

Hauptgeach&ftafQhrer 

Managing  Director 

Secretaire  General 

Pr&aident 

President 

President 

Voratand/PrAaidium 

Board  of  Directors/Executive  Board 

Conseil  d*  Administration 

Ehrenvtnraitzender 

Honorary  Chairman  of  the  Board  of 
Directors 

President  dHonneur 

Voraitzender 

Chairman  of  the  Executive  Board 
Chairman  of  the  Board  of  Directora 

President  du  Conaeil  d'Adminiatration 

Hauptauaachufi 

Executive  Committee 

Comite  Executif 
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ITALIAN 

SPANISH 

AMERICAN  ENGUSH 

Societik  a  responsabilit^l  limitata 

Sociedad  de  Reaponaabilidad 

Closed  /Privately-Held  Corporation 

(8.r.L) 

Limitada(8.r.l.) 

(*lnc.,’*  in  company  name) 

Amministratore 

Adminiatrador 

General  Manager  /Managing  Director 

Presidente  del  Conaiglio  di 

Presidente  del  Conaejo  de 

Chief  Executive  Officer 

Amministrazione 

Adminiatracion 

President 

Chairman  of  the  Board  of  Management 

Procuratore 

Apoderado  General 

Authorized  Officer 

Mandatario  commerciale 

Apoderado 

Assistant  Manager 

Collegio  Bindacale 

Conaejo  de  Adminiatracion 

Supervisory  Board 

Conaiglio 

Conaejo  Conaultivo 

Advisory  Board 

AflBemblea  dei  soci 

Junta  General  de  Socioa 

Stockholders’  Meeting 

Socio 

Socio 

Shareholder/Stockholder 

Society  in  nome  coUettivd  (8.n.c.) 

Sociedad  Colectiva  (a.c.) 

Partnership 

Socio 

Socio 

Partner 

Socio  amminiatratore 

Socio  geator 

Managing  Partner 

Pirocuratore 

Apoderado  General 

Authorized  Officer 

Societli  in  accomandita  semplice 
(8.a.8.) 

Sociedad  Comanditaria 

Limited  Partnership 

Socio  accomandatario 

Socio  Colectivo 

General  Partner 

Socio  reaponsabile  peraonalmente 

Socio  Colectivo 

General  Partner 

Socio  accomandante 

Socio  Comanditario 

Limited  Partner 

Socio  amminiatratore 

Socio  Geator 

Managing  Partner 

SOCIET A  IN  ACCOMANDITA 

SOCIEDAD  EN  COMANDITA  CUYO 

UMITED  PARTNERSHIP  WITH 

SEMPLICE  IN  CUI  L’ACCOMAN- 

SOCIO  COLECTIVO  ES  UNA 

UMITED  COMPANY  AS  GENERAI 

DATARIOEUNAS.ItL. 

SOCIEDAD  DE 

RESPONSABIUDAD  UMITADA 

PARTNER 

Commerciante  in  proprio  Ditta 
individuale 

Comerciante  individual 

Sole  Proprietor 

Titolare 

Due&o,  Titular 

Proprietor 

Contitolare 

Coparticipe,  Coproprietario  de  un 
negocio 

Co-owner 

Unico  proprietario 

Proprietario  unico 

Sole  Proprietor 

Procuratore 

Factor 

Authorized  Agent 

Ataociazione 

Aaociacidn 

Association 

Amminiatratore 

Gerente 

Managing  Director 

Amminiatratore  delegate 

Gerente  Principal 

General  Executive  Manager 

Preaidente 

Preaidente 

President 

Conaiglio  di  amminiatrazione 

Junta  Directive 

Board  of  Directora/Executive  Board 

Preaidente  onorario 

Preaidente  de  Honor 

Honorary  Chairman  of  the  Board  of 
Directors 

Preaidente 

Preaidente 

Chairman  of  the  Board  of  Directors 

Comitate  eaecutivo 

Comity  Central 

Executive  Committee 
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GERMAN 

BRITISH  ENOUSH 

FRENCH 

Sonttige  Titel  (other  Utlet) 

Pr&flident 

PreBtdent 

President 

EhrenprAsident 

Honorary  Preetdent 

President  d'Honneur 

Ckneraldirektor 

€leneral  Manager 

Directeur  CMn^ral 

Stv.  Gleneraldirektor 

Aflstatant  (General  Manager 

Directeur  04n4ral  A4Joint 

Gieneralbfivollindchtigter 

(leneral  Manager 

Directem:  04ndral 

Oirektor 

Manager 

Directeur 

AbteUungadirektor 

Otviflion  Manager 

Chef  de  Dlvision/Departement 

Prokurist 

Authortied  Officer 

Fondd  de  Pouvoir  Sup6rieur 

Handlungflbevollm&chtigter 

Aflslitant  Manager 

Fondd  de  Pouvoir 

Bevollmftchtigter 

Authorised  Representative 

Mandataire 

Letter  der  Rechteabteilung 

Head  of  Legal  Department 

Chef  du  D4partement  Juridique 

Letter  der  Personalabtetlung 

Head  of  Personnel  Department/ 

Chef  du  Personnel/Directeur  du 

Personnel  Manager 

Personnel 

BetrtebBdtrektor 

Production  Manager 

Directeur  Technique 

Werkaletter 

Works  Manager 

Directeur  dUsine 

Hauptabtetlungaletter 

Head  of  Division 

Directeur  de  Division 

Beretcheletter 

Head  of  Department 

Directeur  de  Ddpartement 

Betrtebeletter 

Production  Manager 

Chef  de  Production 
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ITALIAN 

SPANISH 

AMERICAN  ENGLISH 

Presidente 

Presidente 

President 

Presidente  onorario 

Presidente  de  Honor 

Honorary  President 

Direttore  generale 

Director  General 

General  Manager 

Vice  direttore  generale 

Vicedirector  General 

Assistant  General  Manager 

Direttore  generale 

Director  General 

General  Manager 

Direttore 

Director 

Manager 

Capo  diviaione 

Jefe  de  Seccion 

Division  Manager 

Procuratore 

Apoderado/Factor 

Authorized  Officer 

Mandatario  commerciale 

Apoderado 

Assistant  Manager 

Mandatario 

Mandatario 

Authorized  Representative 

Direttore  deirnfficio  legale 

Jefe  del  Departamento  Jurldico 

Headof  Legal  Department/General 
Counsel 

Direttore  delFuiSicio  personale 

Jefe  del  Departamento  de  Recursos 
Humanos 

Head  of  Personnel 

Department/Personnel  Manager 

Direttore  tecnico 

Director  Gerente 

Production  Manager 

Direttore  di  fabbrica 

Jefe  de  Talleres/de  Planta 

Plant  Manager 

Capo  diviaione 

Jefe  de  Seccidn 

Head  of  Division 

Direttore  di  reparto 

Jefe  de  Departamento 

Head  of  Department 

Direttore  tecnico 

Jefe  de  Produccidn 

Production  Manager 
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CARIBBEAN 


Creole  on  the  Tongue,  Haiti  in  the  Heart 


This  fascinating  glimpse  into  the  Haitian  Creole  language  was  submitted  by  one  of  our 
overseas  monitors.  While  Creole  language  scholars  do  not  normally  use  accent  marks, 
we  have  included  accents  in  the  Creole  examples  in  this  article,  because  some  Creole 
newspapers  and  educated  speakers  do  use  them. 


I  love  Haitian  Creole.  It  is  much  like  the  Haitian  people.  Deceptively  simple. 

And  hard  as  hell  to  pin  down.  Just  when  you  think  you’ve  grasped  it,  it  slips  right 
through  your  fingers,  shifting,  evolving,  mutating  like  a  loup-garou. 

This  happens  for  a  number  of  reasons,  one  being  simply  that,  as  is  the  case  in 
other  languages,  certain  Creole  words  carry  multiple  meanings.  The  common  verb 
kanpe,  for  example,  can  in  context  mean  stand/stop/loiter/park/rise  up  in 
protest/revolt/go  on  strike,  and  perhaps  other  things.  Some  illustrations: 

a)  M’paka  kanpe  tout  tan  sa  a.  M’pralchita. 

I  cannot  stay  on  my  feet  for  such  a  long  a  time.  I’m  going  to  sit  down. 

b)  Kanp4  la  ou  m’ap  tire  ou! 

Stop  right  there  or  I’ll  shoot! 

c)  Sikile,  sikile.  Pa  kanpe  la. 

Get  moving.  Move  along.  Don’t  (you  may  not)  stop/stand/park  there. 

d)  Se  pou  tout  ouvriyi  kanpe. 

All  workers  should/must  stop  working/rise  up  in  protest/go  on  strike. 

Another  reason  is  that  Creole  is  mainly  a  spoken  language  and  is  not  codified  and 
standardized  as  languages  like  English  and  French  are.  When  Creole  speakers  learn 
to  read  and  write,  they  learn  standard  French,  with  all  its  formalized  grammatical 
rules.  It  can  seem,  therefore,  that  Creole  speakers  speak  their  piece  any  way  they  see 
fit,  leaving  it  to  you  to  understand  correctly . 

One  feature  of  Creole  makes  accurate  understanding  particularly  difficult:  Creole 
has  modal  particles,  rather  than  auxiliary  forms-may/must/might/should/can  -  but 
these  particles  can  also  serve  nonmodal  functions.  Some  examples: 

-  fd  (k),  used  to  convey  the  idea  of  necessity,  duty,  or  obligation 

"  pral,  used  to  convey  the  idea  of  intention 

-  met,  used  to  convey  the  idea  of  permission 

-  ka,  used  to  convey  the  idea  of  ability  or  possibility 

-  to,  used  to  convey  the  idea  of  advisability 
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Some  examples  of  authentic  utterances: 

a)  Fd  ou  bay. 

You  have  to  contribute. 

(obligation) 

b)  M’ pral  achte-V. 

Fm  going  to  buy  it. 

(intention) 

c)  Li  pa  la  men  ou  met  tann  V. 

He/she  isn’t  here,  but  you  may  wait  for  him/her. 

(permission) 

d)  Wi  m’ka  pale  kreydll. 

I  can  indeed  speak  Creole. 

(ability) 

e)  Pa  fe  sal  Ou  ka  mouri. 

Don’t  do  that.  It  could  get  you  killed. 

(possibility) 

Ta  is  particularly  tricky,  especially  when  other  features  of  Creole  come  into  play, 
for  it  is  also  an  indicator  of  the  conditional  and  other  categories,  such  as  contrary  to 
fact  (what  creolists  call  “irrealis”).  And  of  course  intonation  plays  a  big  role  in 
meaning  as  well: 

a)  Ou  ta  di  moun  yo  tounen  lakay  yo.  (advisability/contrary  to  fact) 

You  should  tell/should  have  told  the  people  to  go  back  home/back  where  they 

came  from. 

b)  Outa  di  moun  yo  tounen  lakay  yo! 

Looks  like  they  went  back  home/back  where  they  came  from. 

c)  Ou  ta  di  m’sa  monchel  (contrary  to  fact) 

You  should  have  told  me! 

d)  Ou  pa  ta  bwe  oun  ti  kafe? 

Wouldn’t/Would  you  like  a  cup  of  coffee? 

e)  Yotakontanwe-n’. 

They  would  be  happy  to  see  us/you  (pi) . 

f)  Nou  ta  kontan  wi  yo. 

We  would  be  happy  to  see  them. 

g)  Fd  ou  pa  t’ali. 

Y ou  shouldn’t  have  gone. 

h)  Fd  ou  ta  aU. 

You  really  ought  to  go. 

As  with  any  language,  to  be  certain  one  is  understanding  accurately,  one  must 
have  a  context,  and  the  linguistic  context  alone  will  often  not  suffice.  Often  one  also 
needs  the  situational  and  cultiiral  context  in  order  to  understand  fully.  Even  a  short, 
structurally  simple  sentence  such  as  “Ouvriye  yo  kanpe”  may,  in  the  absence  of 
context,  be  impossible  to  understand  with  certainty.  The  following  possibilities  come 
immediately  to  mind: 

The  workers  have  stopped  working. 
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Their  workers  have  stopped  working. 

The  workers  have  risen  up  in  protest. 

Their  workers  are  protesting. 

The  workers  are  on  strike. 

Their  workers  are  on  strike. 

Which  is  it?  Without  a  context,  one  simply  cannot  tell  for  sure.  Does  it  matter? 

W ell,  it  may  or  it  may  not,  depending  on  the  importance  of  the  situation. 

The  language  of  a  vital,  highly  creative  people.  Creole  evolves  rapidly,  like  other 
largely  unwritten  languages.  And  although  linguistics  researchers  have  compiled 
dictionaries  and  grammatical  rules  for  Haitian  Creole,  there  is  no  body  of  explicit, 
formalized  grammar  rules  and  dictionaries  consulted  by  native  speakers.  Therefore, 
Creole  can  seem  to  mean  essentially  what  the  speaker  intends  and  what  the  listener 
understands.  (Of  course,  if  there  were  no  implicit  grammar  rules  internalized  by 
native  speakers  and  if  there  were  no  system  at  all,  no  one  could  ever  understand 
anything  anyone  else  said.  There  is  a  system,  it’s  just  not  something  explicit,  studied 
in  language  classes.) 

This  can  make  life  in  Haiti  interesting,  if  wearing,  for  a  language  buff.  Creole 
tries  one’s  communicative  skills,  the  way  living  in  the  political  and  economic 
instability  of  Haiti  can  try  one’s  resolve.  Sometimes  it  seems  as  if  because  reality  has 
often  been  unkind  to  Haiti,  Haiti  rebels  and  makes  its  own.  One  occasion  in 
particular  remains  vivid.  It  involved  an  ambassador,  a  general,  a  proverb,  and  a 
dream. 

In  the  time  of  Prosper  Avril,  the  Americans  sent  Haiti  a  new  ambassador  who, 
upon  arrival  in  Port-au-Prince,  made  the  customary  brief  remarks  at  the  airport.  In 
the  course  of  his  remarks,  the  ambassador  employed  a  Haitian  proverb:  “Bourik  chaje 
pa  kanpe,'‘  he  said.  No  one  seems  to  remember  what  else  he  may  have  said,  but  all 
remember  the  event,  because  an  uproar  ensued. 

“What  did  he  mean?”  Haitians  asked  one  another.  People  all  over  Haiti  analyzed 
the  event.  Interpretations  of  the  message  varied.  Among  those  received  were,  as  I 
recall: 

~  A  loaded  donkey  doesn’t  stop  (meaning  “the  die  is  cast”). 

~  A  loaded  donkey  is  unable  to  stop,  regardless  of  whether  or  not  it  might  wish  to 
do  so. 

-  A  loaded  donkey  may  not  (does  not  have  a  right  to/will  not  be  allowed  to)  stop 
until  its  tinal  destination  has  been  reached. 

-  A  loaded  donkey  cannot  rise  up  in  protest. 

-  A  loaded  donkey  is  unable  to  revolt. 

-  This  loaded  donkey  is  not  stopping. 

Haitians  quickly  reached  a  consensus  as  to  where  the  donkey  was  heading 
(elections);  but  just  who  was  the  donkey,  Haitians  were  eager  to  know.  Was  it  the 
ambassador  or  General  Avril?  And  was  this,  then,  a  threat,  or  a  promise  of  help? 
Haitians  attributed  particular  significance  to  the  fact  that  the  ambassador  had 
spoken  Creole,  a  language  the  masses  could  actually  understand. 

Despite  all  U.S.  statements  to  the  contrary,  a  majority  of  Haitians  were  convinced 
that  the  election-day  massacre  that  put  an  end  to  the  1987  elections  had  been,  at  the 
very  least,  sanctioned  by  the  United  States.  Could  the  United  States  now  be 
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advocating  real  participation  of  the  Haitian  masses  in  the  political  life  of  the  nation? 
The  very  possibility  threw  the  entire  society  into  turmoil. 

No  one  knew  for  sure  what  the  ambassador  had  meant  to  say,  but  he  had  in  effect 
said:  A  loaded  donkey  does  not/must  not/may  not/cannot/should  not/  is  not  going  to 
stop.  I  wonder  if  the  ambassador  knew  ^kreyol  pale  kreyol  konprann”?  (“Ifmhen 
Creole  is  the  language  employed,  those  whose  language  is  Creole  will  get  the 
message.”) 

Had  the  situation  been  less  pathetic,  one  might  have  found  the  reactions  of  the 
different  sectors  amusing:  the  Macoutes  became  enraged;  the  elite  disconcerted;  the 
masses  hopeful.  Everyone  did  sit  up  and  take  notice.  The  general  caught  la  grippe” 
and  had  to  postpone  the  ceremony  for  presentation  of  the  ambassador’s  credentials. 

Had  the  ambassador  planned  it  all,  or  had  Haiti  once  again  chosen  to  create  its 
own  reality?  I  doubt  we’ll  ever  know. 


Ma.  del  C.  Liautaud 
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NEAR  EAST  /  SOUTH  ASIA 

Problem  Arabic  and  Islamic  Terms 


Shia/Shiite 

The  terms  and  should  be  rendered  “Shia”  and  “Shiite,”  respectively. 
They  are  established  English  terms,  and  so  we  do  not  now  use  the  FBIS 
transliteration,  but  rather  the  Anglicized  spellings  (without  the  apostrophe  for  ‘ayn 
and  without  the  “h”  for  taa’  marhutah).  This  supersedes  guidance  in  previous  issues 
of  NUTs,  but  only  with  regard  to  the  spelling  of  these  terms.  The  guidance  on  usage 
in  Vol  2  No  1 1987  still  stands: 

Shia  the  group/sect  of  Muslims,  collective  noun  --  no  plural  form 

with“s”  (“the  Shia  of  southern  Iraq”) 

Shiite  adjective  and  noun  referring  to  the  ^oup  or  the  people  (“a 

group  of  Shiites,  five  Shiites,  the  Shiite  sect,  Shiite  beliefs”) 


You  Say  Mojahedin,  I  Say  Mujahidin 

The  term  jj-uU  [as  written  in  Arabic] ,  meaning  “fighters,  champions  of  Islam”  is 
spelled  in  various  ways,  depending  on  which  language  the  spelling  or  transliteration 
is  based  on.  FBIS  policy  is  to  render  this  term  in  the  vernacular,  with  the 
spelling/transliteration  based  on  the  main  language  in  the  area  of  the  particular 
group  being  discussed  in  the  source.  Therefore,  Iranian  and  Afghan  fighters  are 
mojahedin,  those  in  Arab  countries  are  mujahidin,  Turkish  ones  are  mucahitler 
(or  mhcahidin),  and  so  on.  When  in  doubt  use  the  common  sense  method  -  if  they’re, 
say,  in  the  former  Yugoslavia,  but  we’re  not  sure  exactly  which  ethnic/linguistic 
group  they  belong  to,  pick  the  most  likely  language-say,  Serbo-Croatian,  resulting  in 
mujahedin. 

Above  all,  try  to  pick  the  spelling  or  transliteration  that  will  be  most  recognizable  to 
readers  familiar  with  that  region. 
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Religious  Terms 

The  following  Islamic  religious  terms  can  be  confusing,  especially  for  those  not  well- 
versed  in  English  thedlogical  terminology: 


OJ 

JS 

unbelief,  atheism 

blashpeme,  blasphemy  against 

infidel,  someone  who  is  not  a  believer  in  the  one  God  (i.e. 
Jews  and  Christians  are  not  jUS',  infidels) 

Ml 

Sjur 

expiation,  atonement 

accusation/charge  of  unbelief  (this  term  does  not  mean 
“blasphemy”) 

expiation,  atonement 

atheism,  apostasy;  atheist,  apostate 

heretic,  heresy;  pol3d;heist,  polytheism 

paganism 

idolatry 

Ba‘th 

The  party  name  doJl 

is  transliterated  BaHh. 

FBIS  Staff 
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BEST  OF  NUTS 


Spelling  ‘al-Qadhdhafi’ 


In  the  years  since  this  article  first  appeared  [Vol  1  No  3  1986],  we  have  had 
requests  for  copies  of  it,  and  it  has  been  useful  in  illustrating  to  those  outside 
the  foreign  language  field  some  of  the  problems  of  dealing  with  the 
romanization  (transliteration)  of  foreign  words  into  the  roman  script  This 
reprint  contains  some  changes  and  corrections  to  the  original. 

Mu’ammar  al-Qadhdhafi’s  last  name  has  been  spelled  various  ways  in  the  press.  As  a 
result,  people  are  always  asking  us  Arabic  linguists  “How  do  you  really  spell  ‘al- 
Qadhdhafi’?  Is  it  Kadafi,  Gadafi  or  what?”  The  answer  is  “all  of  the  above.”  Why? 
Here  is  the  plain  truth:  His  name  is  spelled  JlJiijl  .  In  other  words,  his  name  is  not 
spelled  in  Roman  script.  There  are  many  ways  to  romanize  the  Arabic  spelling  of  the 
Libyan  leader's  name  depending  on  whether  you  remain  true  to  the  classical  Arabic 
spelling  al-qaSSdfi,  whether  you  want  to  reflect  the  Libyan  dialect  pronunciation  al- 
gaddafi,  what  choice  of  characters  you  have  on  your  printer  to  replace  the  phonetic  6 
with,  or  how  sensitive  you  are  to  the  linguistic  limitations  of  your  readers  (how  do 
you  pronounce  “dhdh”  or  “q”  an3rway  in  English?). 

The  standard  FBIS  spelling,  al-Qadhdhafi,  represents  some  of  the  above.  We  use  the 
system  approved  by  the  U.S.  Board  on  Geographic  names  (BGN),  but  we  eschew 
macrons  and  other  confusing  (to  nonlinguists)  phonetic  symbols.  This  means  we  use 
“q”  and  double  “dh”  to  reflect  the  standard  Classical  Arabic  spelling  and 
pronunciation. 

On  the  next  page  is  a  matrix  of  the  Libyan  leader’s  name  as  it  has  appeared  in  the 
media  and  according  to  other  romanization  systems. 


34 


Ml 


ARABIC  SCRIPT 

J1 

6 

i 

<3 

PHONETIC  TRANSCRIPTION 

ol 

q 

a 

56 

a: 

f 

i: 

FBIS 

al- 

q 

a 

dhdh 

a 

f 

i 

BGN 

al- 

q 

a 

dhdh 

a 

f 

i 

LIBRARY  OF  CONGRESS 
(but  the  Library  uses  the 
conventional  “al-Qadhafi”) 

al- 

q 

a 

dhdh 

a 

f 

I 

LIBYAN  DIALECT 

al 

g 

a 

dd 

a 

f 

i 

FRENCH  INFLUENCE  AND/ 

OR  SENSITIVITY  TO  READERS’ 
DISLIKE  OF  CLUTTER 

el 

k 

a 

dd 

a 

f 

i 

WHO  NEEDS  THE  DEFINITE 
ARTICLE  ANYWAY? 

q 

a 

d 

a 

f 

i 

HE'S  JUST  LIKE  ‘KHOMEINI’ 
(pronounced  this  way  only  by 

Dan  Rather) 

kh 

a 

d 

a 

f 

i 

LIBYAN  ENGLISH-LANG¬ 
UAGE  PRESS  (a  variant) 

al- 

q 

a 

ddh 

a 

f 

i 

I  CAN'T  STAND  TO  SEE  A  “Q” 
WITHOUT  A  “U”  AFTER  IT 

al- 

qu 

a 

dh 

a 

f 

i 

SOME  OTHER  ARABS  PRO¬ 
NOUNCE  IT  THIS  WAY 

al- 

q 

a 

zz 

a 

f 

i 

INFLUENCE  OF  ENGLISH 
ORTHOGRAPHY 

al- 

q 

a 

th 

a 

f 

i 

NO  ONE  CAN  FIGURE  OUT 

al- 

c 

0 

d 

0 

ff 

i 

WHERE  THIS  ONE  CAME 
FROM  (but  we've  seen  it) 


And  no,  we  don’t  want  to  answer  the  question  “How  do  you  spell  ‘Mu'ammar’?” 


J.  Murgida  and  FBIS  staff 
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Southeast  Asia  Military  Ranks 


The  original  version  of  this  article  appeared  in  Vol  3  No  2 1989,  and  has 
been  updated.  We  have  added  the  Cambodian  ranks,  as  well. 

Military  ranks  in  Indochina  and  Thailand  are  often  a  confusing  point  for  editors 
of  translations.  The  Thai,  Lao,  Cambodian,  and  Vietnamese  systems  of 
military  titles  divide  their  officers  into  three  groups:  company-grade  officers, 
field-grade  officers,  and  general  officers.  This  parallels  the  American  system. 
Unlike  the  American  system,  however,  the  differentiation  between  the  groups 
is  perfectly  clear  by  the  title  used.  For  example,  the  Lao  word  for  field  grade 
officer  is  “phan”and  the  three  levels  within  this  group  are  differentiated  by  “ti,” 
“tho,”  and  “ek,”  ~  literally  “third,”  “second,”  and  “first.”  Thus  “phan  ti”  would 
be  the  lowest  of  the  field-grade  officers  and  “phan  ek”  would  be  the  highest.  In 
Vietnamese,  the  levels  are  differentiated  by  “thieu,”  “trung,”  and  “dai,”  -- 
literally  “junior,”  “middle,”  and  “great.”  (See  the  table  below  for  further 
examples.) 

For  all  four  countries  the  term  for  general  officer,  “phon  tri,”  “phon  ti,” 
“oudomsenei  trei”  or  “thieu  tu6ng,”  is  rendered  “major  general.”  “Phon  tho” 
(the  same  in  Lao  and  Thai),  “oudomsenei  tou”  or  “trung  tuo'ng”  is  rendered  as 
“lieutenant  general;  and  “phon  ek”  (again  the  same  in  Lao  and  Thai) 
oudomsenei  ek,  and  “dai  tuang”  are  “general.” 

The  Thais  have  an  extra  field-grade  officer  rank  which  was  created  by  adding 
the  word  “special”  to  the  top  field  officer  rank;  this  is  “phan  ek  phiset,”  which  we 
translate  as  “special  colonel.”  Special  colonels  have  the  same  pay  as  the 
brigadier  general  slot  had  and  have  some  of  the  same  collar  insignia  and  status. 

The  State  of  Cambodia  has  inserted  an  extra  officer  rank  at  the  company-, 
field-,  and  general  grades.  These  extra  “ek  bamrong”  are  respectively  captain, 
colonel,  and  senior  lieutenant  general.  Their  immediate  superiors  carry  the 
unadorned  “ek”  title  and  are  translated  senior  captain,  senior  colonel,  and 
general. 
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In  the  past,  VNA  (English-language  press  service)  rendered  the  top  two  general 
officer  grades  as  “colonel  general”  and  “senior  general.”  Some  years  ago  VNA 
began  using  “senior  lieutenant  general”  and  “general”  for  these  two  levels  and 
has  been  using  them  consistently  since.  There  is  no  basis  in  Vietnamese  or 
Khmer  for  either  set  of  renderings . 

The  Vietnamese  field-grade  rank  of  thup-ng  uy  was  observed  in  the  late  1970’s, 
but  have  not  been  noted  in  recent  media  reporting.  Recently,  VNA  has  not  been 
observed  to  render  “dai  ta”  as  “senior  colonel.”  We  do  so  to  maintain  the 
distinction  between  it  and  “thuo-ng  td.”  We  welcome  readers’  input  on  these 
r^nks. 

The  table  below  summarizes  the  officer  ranks  for  the  four  countries. 


ENGLISH 

THAI 

LAO 

VIETNAMESE 

KHMER 

Company  -grade  Officers 

2d  Lieutenant 

Roi  Tri 

lecJr 

HoiTi 

ThieuUy 

Anusenei  Trei 

1st  Lieutenant 

Roi  Tho 

Hoi  Tho 

Trung  tJy 

Anusenei  Tou 

Captain 

Senior  Captain 

jeaen 

Roi  Ek 

HoiEk 

Dai  Uy 

Anusenei  Ek 
Bamrong 

Anusenei  Ek 

Field-grade  Officers 

Major 

Phan  Tri 

cu 

WiUCi 

PhanTi 

ThieuTd 

Voreaksenei  Trei 
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ENGLISH 

THAI 

LAO 

VIETNAMESE 

KHMER 

Lt  Colonel 

Phan  Tho 

wjjftn 

Phan  Tho 

Trung  Ta 

Voreaksenei  Tou 

Colonel 

Phan  Ek 

Phan  Ek 

Thuo-ngTa 

Voreaksenei  Ek 
Bamrong 

Senior  Colonel 

Dai  Ta 

Voreaksenei  Ek 

Special  Colonel 

Phan  Ek  Phiset 

General  Officers 

Brigadier  General 

Phon  Jattava 

Major  General 

Phon  Tri 

PhonTi 

Thieu  Tuong 

Oudomsenei  Trei 

Lt  General 

Phon  Tho 

Phon  Tho 

Trung  Tuo-ng 

Oudomsenei  Tou 

Sr  Lt  General 

Thuo-ng  Tuo-ng* 

Oudomsenei  Ek 
Bamrong 

General 

Phon  Ek 

tSxjcey) 

Phon  Ek 

Dai  Tuo-ng** 

Oudomsenei  Ek 

*  The  literal  English  translation  of  “thuo-ng  tir6ng”  is  “general,”  but  the  rank  is 
equivalent  to  “oudomsenei  ek  bamrong.’’ 

**  The  literal  English  translation  of  “dai  tuo-ng”  is  “senior  general,”  but  it  is 
equivalent  to  “phon  ek”  and  “oudomsenei  ek.” 


FBIS  Staff 
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Notes 


Saudi  Arabia 

For  the  Saudi  legal  term  ^  ^UaJl ,  FBIS  uses  basic  code  of 

government  (rather  than  “constitution.”) 

Arabic 

We  have  noted  oljiJ  used  to  mean  friendly  fire  and 

4^1  J  SjbVl  to  mean  total  quality  management. 

Italian 

The  Italian  term  apologia  di  reato  means  “instigation  to  commit  an  illegal 
act,”  and  can  be  translated  as  “incitement  to  commit  crime”  or  “calling  for 
civil  disobedience,”  depending  on  the  context. 

Military  Ranks 

Foreign  military  ranks  should  be  translated  literally,  rather  than  converted 
to  their  U.S.  equivalents.  Such  titles  as  Capitdn-de-Mar-y-Guerra  in  some 
Spanish-speaking  countries  should  be  translated  as  Captain  of  Sea  and 
War  rather  than  just  “Captain.”  This  is  in  accordance  with  long-standing 
FBIS  editorial  practice  and  contradicts  some  terms  found  in  the  recently 
published  FBIS  Latin  America  reference  aid  Abbreviations  and  Acronyms 
in  the  Portuguese- Language  Press  (LAM-92-003  15  October  1992). 


Polish 

FBIS  renders  Karta  Praw  I  Wolnoici  as  “Charter  of  Rights  and  Liberties,” 
(not  “Bill”  or  “Card”  for  Charter  or  “Freedoms”  for  Liberties). 

Argentina 

The  spelling  of  the  Argentine  foreign  minister’s  name  is  Guido  Di  Telia 
(with  the  “Di”  capitalized).  The  name  appears  this  way  in  the  Argentine 
print  media,  contrary  to  the  common  practice  with  Hispanic  names. 
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FBIS  Standardization  Decisions 


Hebrew 

FBIS  translators  should  use  the  following  for  Hebrew  terms  referring  to 
Israeli  positions  in  the  Golan  Heights: 

tWNnn  D’'7nn  ip  or  »mpn  D3in  ip :  first  mountain  ridge  line  (a  line  of 
eight  volcanic  promontories  extending  from  the  base  of  Mount  Hermon 
to  the  Sea  of  Galilee,  forming  Israel’s  current  first  line  of  defense  on  the 
Golan  Heights) 

’3iyn  D’^nn  ip  or  ui^n  nionn  ip :  secondary  defense  line  (some  line  to 
which  Israel  might  propose  pulling  back  as  part  of  an  agreement  with 
Syria) 


Former  Czechoslovakia 

The  new  countries  formed  after  the  dissolution  of  the  Czech  and  Slovak 
Federal  Republic  are  as  follows: 

Slovak  Republic,  short  form  Slovakia 
Czech  Republic,  no  short  form  yet 
Derived  adjectives  and  nouns  remain  Czech(s)  and  Slovak(s). 
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LETTERS 


Um,  yes,  informatics,  yet  again... 


Roger  Marcinik  writes: 

Thanks  for  the  many  useful  and 
interesting  articles  and  term  lists  over 
the  years. 

Here  are  some  more  examples  of  the  use 
of  “informatics.”  Enclosed  is  a  page  from 
the  September  1992  issue  of  Computers 
in  Healthcare.  This  example  shows  both 
an  International  as  well  as  an  American 
Medical  Informatics  Association. 

As  for  its  meaning,  the  Russian  author  of 
the  article  I  am  currently  working  on 
made  sure  his  readers  and  the  English 
translator  got  his  interpretation  of  it 
right  by  printing  his  explanation  in 
English,  i.e.  embracing  both  information 
science  and  computer  science  (in  the 
Jime  1992  issue  of  Nauchno- 
tekhnicheskaya  informatsiya). 


The  Editor  responds: 


cognates,  into  English  {NUTs  Vol  7  No  3 
1992,  “Letters”)  we  said  we  were  not 
tired  of  this  subject.  We’re  beginning  to 
wonder  about  that. 

Seriously,  though,  we  have  to  admit  that 
yes,  the  one  information  technology  sub¬ 
field  in  the  United  States  which  does  use 
this  otherwise  “Eurospeak”  term  is 
“medical  informatics.”  As  pointed  out  in 
our  earlier  articles  and  letters  on  the 
subject,  “informatics”  is  a  handy,  one- 
word  term  that  covers  several  terms  in 
English.  It  is  tempting  to  use  it, 
especially  because  it  is  making  some 
headway  in  American  parlance. 
However,  we  at  FBIS  will  want  to  see 
U.S.  computer  industry  and  information 
technology  publications  use  the  word 
consistently  (instead  of  all  the  synonyms 
now  used)  before  we  approve  the 
adoption  of  “informatics”  in  our 
publications. 

In  the  meantime,  we  acknowledge 
“medical  informatics”  as  an  exception. 


The  last  time  we  discussed  the  issue  of 
how  to  translate  French  informatique, 
German  Informatika,  and  all  their 
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1992  INDEX  OF  ARTICLES 

ASIA 

Japanese  Banks  Vol  6  No  1 1992  p  2 

Economic  Terms  from  the  Japanese  Press  Vol  6  No  1 1992  p  4 

Chinese  Chemical/Biological  Weapons  Terminology  Vol  6  No  1 1992  p  12 

Chinese  Economic  Terms  Vol  6  No  1 1992  p  14 

Problem  Thai  Terms  Vol  6  No  1 1992  p  17 

Vietnamese  Economic  Terms  Vol  6  No  1 1992  p  20 

Vietnamese  Banking,  Accounting  Terms  Vol  7  No  2  1992  p  2 

Japanese  Organizations  Vol  7  No  2  1992  p  10 

Japanese  Technical  Terms  Vol  7  No  3  1992  p  7 

Japanese  Administrative,  Organization  Terms  Vol  7  No  3  1992  p  10 

Thai  Political  Parties  Vol  7  No  3  1992  p  13 

Thai  Drug  Terms  Vol  7  No  3  1992  p  14 

Japanese  Aerospace  Terms  Vol  7  No  4 1992  p  2 


EURASIA  (former  USSR) 

Russian  Biomedical  Abbreviations  Vol  6  No  11992  p23 

Russian  Technical  Terms  Vol  6  No  1 1992  p  24 

New  Country  Names  of  Former  Soviet  Republics  Vol  7  No  2  1992  p  13 

Russian  Economic  Terms  Vol  7  No  2  1992  p  15 

Russian  Rail  Ministry  Structure  Vol  7  No  4 1992  p  11 
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EUROPE 

(including  eastern  Europe) 

‘7n/brma^^cs”// Vol  6  No  1 1992  p  33 

A  Short  Guide  to  the  European  Community  (EC)  Vol  6  No  1 1992  p  38 

Bulgarian  Moneychangers  Vol  6  No  1  1992  p  41 

Kurdish/Turkish  Place-names  Vol  6  No  1 1992  p  42 

Czech,  Slovak  Parties  Vol  7  No  2  1992  p  17 

Italian  Tax  Terms  Vol  7  No  2  1992  p  29 

Danish  Glossary  Vol  7  No  2  1992  p  31 

Serbo-Croatian  Terms  Vol  7  No  3  1992  p  20 

Czech  Idiomatic  and  Colloquial  Terms  Vol  7  No  4 1992  p  13 

Serbo-Croatian  Geographic  Terms  Vol  7  No  4  1992  p  22 

Polish  Abbreviations  Vol  7  No  4  1992  p  25 

LATIN  AMERICA 

Anglicisms  in  the  Central  American  Press  Vol  6  No  1 1992  p  44 
Dominican  Land  Measurement  Unit  Vol  6  No  1 1992  p  45 
Mercosur  or  AfercosuZ?  Vol  6  No  11992  p  45 
Nicaraguan  Abbreviations  Vol  6  No  1 1992  p  45 

NEAR  EAST  /  SOUTH  ASIA 

Arabic:  Dotting  the  Ps  and  Crossing  the  t’s  Vol  6  No  1 1992  p  46 
Hebrew,  Arabic  Terms  Vol  7  No  2  1992  p  39 
Iran:  Urgent  Majles  Bills  Vol  7  No  3  1992  p  23 
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GENERAL,  MULTILINGUAL 

Terminology  Decisions  Vol  7  No  3  1992  p  2 

LegaZ  Person  Vol  7  No  3  1992  p  6 

Recent  BGN  Decisions  Vol  7  No  4 1992  p28 

Hebrew  Electronic  Dictionaries  Vol  7  No  5/6  1992  p  2 

Compiling  a  Russian-English- Russian  Dictionary  Vol  7  No  5/6  1992  p  5 

Finding  the  Missing  X  Vol  7  No  5/6 1992  p  11 

BEST  OF  NUTS 

Avoiding  Chinese  Ruts  Vol  7  No  4 1992  p  37 
Marxism-Leninism  and  Cuban  Vocabulary  Vol  7  No  4  1992  p  40 


Notes: 

Back  issues  of  No  Uncertain  Terms  are  available  from  FBIS  and  NTIS  (for  NTIS 
subscribers,  back  issues  start  with  Vol  7  No  4).  Please  see  the  last  page  of  this  issue 
for  information  on  ordering  NUTs. 

The  first  issue  of  1992  was  numbered  incorrectly.  It  should  have  been  Vol  7  No  1,  but 
it  appeared  as  Vol  6  No  1 1992,  instead. 
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FBIS  REFERENCE  AIDS  PUBLISHED  IN  1992 


The  following  reference  aids  were  published  by  FBIS  in  1992. 


Reference  Aid:  Abbreviations,  Acronyms,  and  Terms  in  South  Asia,  JPRS-NEA-92- 
019,  February  1992 

Reference  Aid:  Japanese  Organizations  and  their  English  Equivalents,  JPRS-JST-92- 
010, 25  March  1992 

Glossary  of  Selected  Russian  Social  Science  Terms,  FBIS-USR-92-052,  May  1992, 

188  pages 

Near  East  and  South  Asia  Reference  Aid;  Arabic- English  Nuclear  Glossary,  JPRS- 
NEA-92.072, 1 1  June  1992 

Reference  Aid:  Abbreviations  and  Acronyms  Used  in  the  Polish  Press,  JPRS-EER-92- 
079, 23  June  1992,  283  pages  (update) 

Reference  Aid:  Abbreviations  and  Acronyms  used  in  the  Albanian  Press,  JPRS-EER- 
92-081, 25  June  1992, 40  pages 

The  Language  of  the  Market,  a  glossary  of  Russian  economic  terms,  translated  by 
FBIS  and  with  an  index  of  English  terms  provided  by  FBIS.  This  reference  is  For 
Official  Use  Only  and  therefore  is  available  only  to  U.S.  Government  subscribers. 

Reference  Aid:  Abbreviations  and  Acronyms  in  the  Latin  American  Press,  JPRS- 
LAM-92-001, 7  July  1992, 671  pages  (two  volumes)  (update). 

Reference  Aid:  Abbreviations  and  Acronyms  in  the  Portuguese-Language  Press, 
LAM-92-003  15  October  1992, 183  pages.  [Please  see  Military  Ranks  in  the  “Notes” 
section  of  this  issue  for  a  correction  to  this  publication.]  (new) 
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Reference  Aid:  Abbreviations  and  Acronyms  Used  in  the  German-Language  Press, 
JPRS-WER-92-001, 23  November  1992, 1456  pages  (new) 


NEW  FBIS  REFERENCE  AIDS 


The  following  reference  aids  have  been  published  by  FBIS  since  the  last 

issue  o/^No  Uncertain  Terms: 

Reference  Aid:  Abbreviations  and  Acronyms  in  the  Portuguese-Language  Press,  LAM 
92-003, 15  October  1992, 183  pages.  [Please  see  Military  Ranks  in  the  “Notes” 
section  of  this  issue  for  a  correction  to  this  publication.] 


Reference  Aid:  Abbreviations  and  Acronyms  Used  in  the  German-Language  Press, 
JPRS-WER-92-001, 23  November  1992, 1456  pages. 


►  ►INFORMATION  ON  ORDERING  REFERENCE  AIDS  IS  ON  PAGE  47 
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INFORMATION  ON  ORDERING  REFERENCE  AIDS 
AND  NO  UNCERTAIN  TERMS 


►Copies  of  FBIS  Reference  Aids  and  subscriptions  to  No  Uncertain  Terms  (beginning 
with  the  July-August,  1992  issue)  are  available  to  the  general  public  through: 

National  Technical  Information  Service  (NTIS) 

Subscription  Department 
Room  2027 
5285  Port  Rcwal  Road 
Springfield,  VA  22161 

(703)487-4630 

(Contact  NTIS  directly  for  information  on  prices.) 


►Copies  and  subscriptions  are  available  free  of  charge  to  government  offices  and 
government  contractors  from: 

Liaison  and  Requirements  Branch 
Foreign  Broadcast  Information  Service 
P.O.Box  2604 
Washington,  DC  20013 


Order  blank  for  government  offices  /  contractors 

#  of  copies  Title  of  Reference  Aid  Document  ID# 


.  Subscription(s)  to  No  Uncertain  Terms 
TO: 


Contract  Number: 
(if  applicable) 
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